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VARIABILITY IN TECHNIQUES OF VIDEO GAME ANTROPONYM
TRANSLATION BASED ON HEROES OF MIGHT AND MAGIC 3 RUSSIAN
LOCALIZATION

The paper compares the techniques of rendering characters’ proper names in different
versions of Heroes of Might and Magic 3 Russian localization. 60 out of 160 proper names
differ in the translations. Transcription and transliteration are used the most in the
localization, with transcription more actively employed in the newer version; partial
transposition is another prolific technique used in all versions according to varying models.
Arguably, the older localization appears less coherent in its techniques, while the newer
version also renders the semantics of a name’s meaning more consistently and shows the
gender of a character via a feminine ending added to the antroponym’s stem.

Key words: video game localization; onomastics; antroponymics; name translation;
transposition.
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IOPUJINYECKUE AYBJETHI 1 UX ITEPEBO/{

A.U. I'pubanosa
Hayunwui pyxosooumenwv: K. A. Xpamywuna,
Kanouoam nedazocuieckux Hayx, ooyeum (Yp@Y)

CraThs TIOCBAIICHA HCCIICNOBaHHI0 ()EHOMEHA OPUIUYECKUX JTyOleToB, uX
STUMOJIOTUY ¥ 3HAYCHHIO B IOPUIMYECKOM TeKcTe. PaccMaTpuBaroTes mpoOiieMbl IepeBoia
IyOJIETOB M THITOJIOTHS BO3MOXKHBIX MIEPEBOTYCCKUX TIPUEMOB U IEPEBOIUECKUE CTPATCTHH,
HEOOXOIMMBIC TSI BBIMTOJTHEHHS MX aJCKBATHOTO M SKBUBAJICHTHOTO TIEPEBO/IA.

KiaroueBple cj10Ba: HOPUIMYECKUN TEKCT; HOPUIWYECKHN TEPEBO, HOPUIAUYECKHE
Ty OJIETHI.

B snoxy rinobanmzanuu Bce 00Jblee 3Ha4eHUE TPUOOPETAI0T OTHOIICHUS
MEXAy cTpaHamd. M pedb HJIET HE TOJBKO O TOPTOBJIE WIH KYJIbTYPHOM
oOMEHe, HO W O TMPaBOBBIX OTHOIICHHUSAX, BKIIOYAIOMIUX B ceOs oOMEH
IOpUJIMYECKON JIOKYMEHTAlUe, MEXIyHapOJHbIC CyACOHBIE IIPOIECCHl U
IpaBOBBIC CTPYKTYphl. OOMIME TEPMHHOB, CIOKHBIM CHUHTAKCHC W Pa3IUdHs
MPAaBOBBIX CHUCTEM CO3JAIOT HEMaJlo TPYAHOCTEH [JIsi TEPEBOIUYMKA,
paboTaroIero ¢ pUINIeCKUMU TekcTtaMu. CieoBaTeIbHO, eMYy HEOOXO0IUMO
HE TOJHKO 3HAHHE PEJICBAHTHOM TEPMHHOJIOTMH, HO W 0a30BO€ IOHHMAaHHE
COOTBETCTBYIOIIMX IOPUJMYECKUX CHUCTEM, a TaKXke CTUIMCTHYECKHUE,
TEKCTyaJIbHBIC YePThI A3bIKa nepeBoja [ Yckosa 2015: 211].

Ilenp Hameir pabOTHI COCTOMT B BBISBJICHUM OCOOSHHOCTEH FOPUINYSCKOM
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TEPMUHOJIOTUH AHTJIMHCKOIO SI3bIKa, IMPEUMYIISCTBCHHO TAKOr'O SIBJICHHUS, Kak
topuanueckue ayonersl. CormacHo O.C. AXxmMaHOBOH, AyOJieT — OAHO U3 JIBYX
uin Ooiiee CiOB, Oojee WM MEHee OJIM3KUX IO 3HAYCHUI0 U 3BYUYaHUIO,
CBSI3aHHBIX OOIIHOCTBIO MPOUCXOXKICHUS W HEPEIKO BO3HUKAIOUIUX B S3BIKE
BCJICICTBUC Pa3HOBPEMEHHOr0 3aMMCTBOBaHMS [AxmanoBa 1966: 134].
HOpuanueckue ay0neThl — sIBIICHUE, HE XapaKTepHOE IJIs PYCCKOIO S3bIKa; 3TO
YCTOHYHMBOE CIIOBOCOYETAHHE U3 JIBYX CJIOB, KOTOPBIE 03HAYAIOT MPAKTHUECCKU
OJTHO W TO XK€ M Yallle BCEro0 COCAMHEHBI COUMHHUTEIIbHBIM COro30M: true and
correct, legal and valid, sale or transfer, full and complete, final and conclusive
[KamunoBckas 2014: 95]. Bo3HMKHOBEHHE HOPHAWYECKUX TyOJIETOB MOXKHO
IPOCIIEIUTh BKYIlE C MPOLECCOM CTAaHOBIICHHUS FOPHIMYECKON TpaauIIiu
Benukobpuranuu.

Pa3BuTHe aHTTIHHACKOrO IOPHINYECKOrO SA3bIKa TECHO CBS3aHO C UCTOPHEH
BenukoOpuranny, B YaCTHOCTH, C 3aBOEBAHUSIMU OpPUTAHCKHX 3€MeJlb.
[IpuObITHE  repMaHCKHMX  IIEMEH,  paclpoOCTpaHEHHWE  XPHCTUAHCTBA,
HOPMAHHCKOE 3aBOEBAaHUE — KaKI0€ M3 3TUX COOBITHH H3MEHSIO S3BIK
CYIOIIPOU3BOJICTBA M IOPHUINYECKHUX JOKYMEHTOB Ha OpUTaHCKHX ocTpoBax. C
Hadajga XV B. 4acTh JOKYMEHTOB Hauaja COCTaBJISTHCS HA aHTJIMICKOM SI3BIKE,
HO BIUIOTh 10 KOHIIAa CpeIHEBEKOBBS FOPUCTHI «CMEIIMBAJINY AHTIIMHCKHA,
natuHCKMA W (paHimy3sckuit  [YcekoBa 2019: 99]. C o3tuM  cBsi3aHO
BO3HUKHOBEHHE JyOseToB, Hampumep, breaking and entering ‘B3iom wu
IPOHUKHOBeHHEe , Tye breaking — cI0BO aHIIMICKOrO MPOMCXOXKICHUS, a
entering — ¢panmy3ckoro (entrant). AHaJIOTHYHBIM 00pa3oM Cc(HOPMHUPOBAHEI
Takue 1y0seThl, kak goods and chattels ‘nmuunoe aBrxumoe umymectso’, lands
and tenements ‘semns m mmyiectBo’, give and grant ‘maposarts’, keep and
maintain ‘coxpansaTh M MoajaepkHBaTh’, true and correct ‘mocToBepHBId U
tounblii’, hold harmless and indemnify ‘ocBoGoauTH OT OTBETCTBEHHOCTH M
rapaHTHpOBaTh Bo3MelleHue yiiep6a’, good and valuable neiictBurenbHbIN |
ynoiieTBoputeibHbIi’, fit and proper ‘coorBercTByrommii TpeboBarusm’, full
and complete ‘momnHbII’.

OJIHaKO CYIIECTBYIOT M TOJHOCTBHIO aHIIIMICKHUE AYOJIEThI, K mpumepy, let
and hindrance ‘npemsrcrBue’, Tme 00a ClIoBa  IPOUCXOIAT U3
JApEeBHEAHIINICKOTO s3bIKa, a Takke have and hold ‘obnagars’, each and every
‘Bece M Kaxkapii’, by and between ‘mexmy’, by and with ‘kem-To 1 ¢ YbMM-TO
yuactiem’ [YckoBa 2019: 101]. Y ny6netsl ¢ GppaHIly3CKUM TPOUCX OKICHHEM:
aid and abet ‘cometictBoBath’, cease and desist ‘mpekparuts’, terms and
conditions  ‘ycmoBms’, null and void ‘HenmelicTBUTCNBHBIA'.  DTOMY
MIOCITOCOOCTBOBAJIA FOPUAMYECKas Tpaauliis BennkoOpuTaHuy, OCHOBaHHAs Ha
oOIlleM TpaBe, XapaKTePHBIMH dYepTaMH KOTOPOIO SIBJISIOTCS OTCYTCTBHE
KoaupUKaIMy, TMPEUMYIIECTBO CyAeOHOTO TMpeleeHTa W COXPaHCHHE
3HAYCHMSI CTApPUHHOIO OO0bIYas. M3 3Toro cieayer MIMPOKOE HCIOIb30BAaHHUE
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apXau3MOB M OTCYTCTBHE TMOKOCTH sI3bIKa B FOPHUIUYCCKUX JTOKYMEHTAX, YTO
3a9aCTyI0 POTUBOPCUYHUT MPUHITAITY TOYHOCTH M SICHOCTH TaKUX TEKCTOB.

BcenmencrBue OTCYTCTBHSL B PYCCKOM  SI3bIKE Takoro (¢EeHOMEHa, Kak
IOpUINYECKUE JTyOJIeThI, BO3HHMKACT BONPOC — KaK IIEPEBOJIUTH JTaHHBIC
BhIpakeHusA? MccaemoBarenn He MPUXOAAT K CAMHOMY MHEHHIO IO 3TOMY
Bornpocy. B.B. CrenanoBa yTBepKaaeT, 9To B OOJBIITUHCTBE CIydaeB TyOJeThI
CTOMT TIEPCBOJUTH OJHHM  CIIOBOM, B  COOTBETCTBHE C TaKHMH
XapaKTePUCTUKAMH FOPHUINICCKOTO TEKCTa, KaK KPaTKOCTh U ONPE/ICICHHOCTD,
BEJIb 3a4aCTYIO CJIOBA B Mape MMEIOT CHHOHMMHUYHOE 3HaucHue. Bmecte ¢ tem,
IIPH HAIMYUHU B PYCCKOM SI3BIKE€ YCTOMYMBOIO IEPEBOA WA TIPHU PACXOKICHUH
3HaYEHUH Ay0JIeTOB IepeBosaTcs 00a cioBa [Stepanova, Kiseleva 2014: 92].

B pe3synbTaTe M3ydeHHs ABYA3BIYHBIX CIOBape, IOPUIUYECKUX CIIOBapel
U TMPUMEPOB IOPUIAMYECKOW TIEPEBOAYECCKOM TNPAKTUKKA (Ha OCHOBaHWUHU
marepuasioB FOHECKO u OOH) 06bu1 mojiydeH marepuai, aHalii3 KOTOPOIo
TO3BOJIMJI 3aKJIFOYUTh, YTO 3Ta TEOPHs Yallle BCEr0 HAXOJIUT CBOC IMPHMECHCHHE
Ha TIpakTUke. B monpaBisomeM OOJIBIIMHCTBE ClydaeB JIyOJUpOBaHHE
omyckaercs: terms and conditions — ycinosus, by and between — mexny, to
cease and desist — mpexpatuts, NUll and void — vexeiicTBuTeILHBIM, PpOWEr and
authority — momaomouwns, SUCCessors and assigns — npasonpeemurku, have and
hold — o6nmanars, bind and obligate — o0s3siBath, alter or change — n3menurs,
will and testament — 3aBemanue, say and depose — 3asButh, in force and effect —
neicrutenbHbid, full and complete — moyHBIN; HEKOTOpBIE NEPEBOAUMKH
AKTUBHO MPHU3BIBAIOT 00XOIUTH U30BITOK TePMUHOIOTHH. OTHAKO MPU HATUIHUN
PYCCKHMX 3KBUBAJICHTHBIX (Ppa3 WJIM CYIIECCTBEHHOW PA3HOCTH 3HAYCHUH CJIOB
nyonmupoBanue coxpansercs: law and order — 3akon m mopsmok, mind and
memory — mamsate u paccynok, final and conclusive — okonuarensHOEe M
Heocnopumoe, for and on behalf of — or umenu u o nmopyuenwuto, signed and
sealed — moamucan M CKpeIUieH meuarbio, each and every — Bce 10 €IHMHOTO,
good and valuable — ne#icTBUTEIBHBIN U yIOBICTBOPUTEIIHHBIN.

[IpoBeneHHOE  WCCAEAOBaHWE  TMO3BOJSET  clelarh  BBIBOA O
MHOTOACIIEKTHOCTH FOPHJIMYECKOTO IEepPEeBOJa, a B OCOOCHHOCTH IepeBoja
IOPUANYECKUX TyOJIeTOB, 4YTO OOSI3bIBACT TIEPEBOJYMKA BIIAJICTh TaKUMU
KOMIIETEHITUSIMH, KaK 3HaHWE 3TUMOJIOTHH, 0a30BOC TIOHUMAHHUE IOPUIUICCKON
TPAJUIIMN SI3bIKA OPWUTHHAJIA W SI3bIKA IMEPEBOJAa M COBEPIICHHOE BIIAJICHUE
sTUMOJIOTHEN Juckypca. Kak OBUIO OTMEUEeHO paHee, 3HAYMTEIbHYI YacTh
IOPUAMYECKOTO  AHTJIMACKOTO  sI3bIKa  COCTABJISIIOT ~ 3aUMCTBOBAHUS U3
(G paHIly3cKOTO M JIATUHCKOTO SI3IKOB BCJIEJACTBUE IIMPOKOTO HCIOJIb30BAHMUS
¢dpaHIry3ckoro s3plka B ropuandeckor mnpaktuke. Crnenuduka momoOHON
TEPMHHOJIOTUU MOXKET TPEJICTaBIISATh OIPEACIICHHBIC TPYAHOCTH B IPAKTHUKE
NEPEeBOJIa, OJHAKO OTKPHIBACT TEPCIICKTUBBI I JAIBHEUITNX HAYIHBIX
WCCJICIOBAaHUH IOPHINYECKON TEPMHUHOJIOTHH U (DeHOMEHa JTy0JIeTOB.


https://en.wikipedia.org/wiki/Cease_and_desist
https://www.linguee.com/english-russian/translation/null.html
https://www.linguee.com/english-russian/translation/and.html
https://www.linguee.com/english-russian/translation/void.html
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THE NOTION AND TRANSLATION OF LEGAL DOUBLETS
The article considers the notion and etymology of legal doublets along with its
importance in legal texts. The research explores specific issues in translation of doublets and
possible translation techniques and strategies necessary to accomplish its proper translation.
Key words: legal text; legal translation; legal doublets.
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B craThe nmpoBoauTCS aHaIU3 MepeBoia TEPMUHOB, OTHOCSIIHNXCS K cepe «OpyKue»,
Ha npumepe Bugeourpbl «Genshin Impacty. PaccMmarpuBaioTcs eTUHUIBI OPYXKHS, HX
XapaKTepUCTUKU W  ONHCAHME, TPYJHOCTH U OCOOCHHOCTH TepeBOoJia HIPOBOM
TEPMHUHOJIOTUH, KOTOpPBIE CBSi3aHbl KaK C TEXHUYECKOM CTOPOHOW BOMpoca, Tak U C
O0COOCHHOCTSIMU JJAHHOTO BHJIa TIEPEBOIA.

KiioueBble cjioBa: KOMIIBIOTEPHBIE WUIPBI; UIPOBOWM ITUCKYPC; TNEPEBOMA; OPYKHUE;
TEPMUHBIL.

TepmuHoBeieHUEe — 00JIaCTh JIMHTBUCTUKH, OOBEKTOM HCCIICIOBAHUS
KOTOPOMU SIBJISIFOTCSI TEPMUHBI U TEPMUHOJIOTHYECKUE CUCTEMBI, — 3apOJUIIOCH B
30-e roapl XX Beka. TepMuHONOrHYecKas JEKCUKA Pa3BUBACTCA UPE3BBIYANHO
OBICTPO M TPOJOJDKAET TMOMOJHITHCS B Hacrosiiee BpeMms [JIuTBUHEHKO,
Hsaneuko 2007: 142]. Iloatomy Bompoc o crnenuduke TEPMHUHOB pa3HbBIX chep
YEJIOBEYECKON JIEATENIbHOCTH, TAKUX KaK HayKa, TEXHUKAa, SKOHOMUKA,
IOPUCTIPYICHIINS U TIP., BCET/a 3aHUMal 0CO00€ MECTO B JIMHTBUCTHUKE: €T0
paccMarpuBanii B cBoux paborax B.H. Komwuccapos, S.M. Penkep, W.B.
Apnonba, JI.C. Jlotre, A.A. Pedopmarckuii, I'.O. Bunokyp, C.I'. bapxynapos,



